
Književna poročila. 
Zbirka avstrijskih zakonov v slovenskem jeziku: lil. zvezek. I z v r š i l n i 

r e d . Kakor smo poročali, je odbor društva »Pravnika« v seji dne 29. aprila 
letos sklenil nadaljevati imenovano zbirko in v III. zvezku izdati i z v r š i l n i 
r e d z vsemi tozadevnimi zakoni, naredbami in judikati . Predno se je dalo 
pričakovati, izpolnil je g. sodni tajnik I. K a v č n i k , ki je prevzel sestavo 
in uredništvo tega zvezka, svojo težko nalogo. V zadnji odborovi seji je 
namreč g. K a v č n i k poročal naslednje: 

Rokopis je sedaj dogotovljen in izročam ga slav. odboru, da ž njim 
razpolaga. Kar se tiče tvarine, zbrani so v njem mimo teksta u v o d n e g a 
z a k o n a in i z v r š i l n e g a r e d a samega v s i u k a z i , tikajoči se teh dveh 
zakonov in vsa j u d i k a t u r a najvišjega sodišča, kolikor je je bilo mogoče 
dobiti po nemških strokovnih časopisih, »Slov. Pravniku« in v češkem 
»Pravniku«. 

Zastran u k a z o v pripominam še posebej: Statutov avstroogrske banke 
in pa drugih privilegiranih denarnih zavodov nisem priobčil po celem be
sedilu, ampak jih samo citiral, ker za slovenske pokrajine nimajo posebne 
praktične važnosti . Pri §-u 77 izvrš. r. priobčil sem ukaz z dne 15. marca 
18'J8 drž. zak. št. 55 o položbah v depozitne urade, ker je ta ukaz za 
prakso jako važen, vrhutega pa sem pri tem §-u citiral tudi v s e druge, 
sodnih položeb se tikajoče ukaze in naredbe, tako da se tu nahaja popolna 
zbirka vseh, s o d n o p o l o ž b o zadevajočih predpisov. K §-u 106 izvr. r. 
privzel sem tudi ukaz z dne 5. maja 1897 drž. zak. št. 116 o napravi in 
popravi imenikov p r i s i l n i h u p r a v n i k o v . Ker naj slovenska izdaja izvrš. 
reda služi tudi o s o b j u p i s a r n i č n i h u r a d n i k o v , zbral sem pri §-u 24 
izvrš. r. vse, izvrševalnim organom namenjene predpise (zlasti o pris toj
binah izvrš. organov in njih odmeri), pri §-u 144 izvrš. r. pa vse, cenitev 
nepremičnin zadevajoče predpise, tako da pisarniški uradniki in izvrševalni 
organi, ki imajo s temi stvarmi posla, dobijo tu zbrano vse, kar potrebu
jejo pri svojem uradovanju. Za v o d j e z e m l j i š k i h knjig posebej bo v 
dodatku priobčen prevod »knjižnih zaznameb«, tikajočih se izvršilnega reda. 
Drugih podrobnosti ne bom navajal. 

J u d i k a t u r e ne bodem obširneje razmotraval, pripominam le, da je 
v izdaji jako številno zastopana in da bode morda zavzemala nekako to
liko prostora, kolikor ga zavzemajo »motivi« v nemški Schauer-jevi izdaji. 

Kar se tiče t e r m i n o v , dovolite mi nastopne opomnje. Takoj ko sem 
začel zbirati gradivo, videl sem, da v uradnem prevodu ni nikake jednote 
glede terminov, da se za eden in"isti nemški izraz rabijo različni slovenski 
termini in naopak, da eden in isti slovenski izraz služi po več nemškim 
izrazom. Tako na pr. se med »Bekanntmachung, Kundmachung, Verkiin-
digung« nič ne razločuje, nasprotno pa na pr. slovenski izraz »oprava, 



opraviti« služi 35 različnim nemškim izrazom. Sklenil sem te različne ter
mine zjednačiti kolikor mogoče po dr. Babnikovi terminologiji. Da pa ne 
bi ravnal samovoljno, izpisal sem si vse te izraze in jim pridejal še vse v 
izvrševalnem redu, v uvodnem zakonu ali v ukazih se nahajajoče n o v e 
izraze, potem pa sam si glede njih ustanovitve izprosil sopomoči pri seda
njem uredniku slovenskega državnega zakonika, g. dr. F r a n u V i d i c - u 
in pri ministerijalnem tajniku g. dr. J a n k o B a b n i k u . Oba gospoda sta 
mi radovoljno obljubila sopomoč in na Dunaji smo potem skupno na 
p o d l a g i n a v e d e n e t e r m i n o l o g i j e vse te izraze — bilo jih je okoli 
700 — zjednačili. Kar je novih v uradnem prevodu, smo skoro vse obdržali, 
prav zaradi tega, ker so uradno ustanovljeni. Premenili smo le nas topne: 
Namesto »terjavščina« vzeli smo t e r j a t e v , ker se je doslej ta izraz iz
ključno rabil in ga ima tudi uradni prevod na prav mnogih mestih; mesto 
»prostovoljna prodaja« (Verkauf aus freier Hand) določili smo p r o d a j a 
p o d r o k o , ker »Verkauf aus freier Hand« ni prostovoljna prodaja, ampak 
p r i s i l n a ; mesto »potrata« (Verbringen) vzeli smo r a z n a š a n j e , ker 
potrata ne odgovarja pojmu v §-u 379 odst. 2 izvrš. r. »Verbringen«. 
Končno vzeli smo mesto »stan bremen« izraz b r e m e n s k i s t a n , ker 
ima zemljiškoknjižni zakon za »Lastenblatt« b r e m e n s k i l i s t . Izraza 
s o d n i j a , katerega rabi novejši čas uradni prevod, nismo spremenili, ker 
se nahaja v vseh tiskovinah. Soglasno pa smo bili mnenja, da je edina 
prava tvorba s o d i š č e , in prepustilo se je odboru društva »Pravnik«, da 
se odloči za eno ali drugo. Glede izrazov, ki smo jih skupno ustanovili, je 
g. dr. Vidic obljubil, da jih bo uporabljal izključno pri prevodih državnega 
zakonika. Vsi termini pa bodo priobčeni v posebnem dodatku k tej izdaji 
izvršilnega reda. 

Prosim, da slavni odbor sprejme to poročilo na znanje in sklene tudi 
o tem, ali naj se rabi v izdaji izraz s o d n i j a ali s o d i š č e . 

Mjesečnik pravničkoga druživa u Zagrebu, urednik mu prof. dr. Josip 
Š i l o v i č , priobčil je letos naslednje razprave: Dr. D. Č u p o v i č : Reforma 
gradjanskoga parbenoga postupnika. — Dr. S t e p a n P o s i l o v i č : Mo
derna proizvodnja. — Dr. P. M a r k o v i č : Odvjetničtvo i moderni promet. 
— Dr. A. B a d a j : Dva važna slučaja nadležnostnog reciprociteta na-
prama Austriji i Ugarskoj. — Dr. M. R e i n : Praktične študije iz pobojnog 
zakona. — Ž. P e r i c : Nekoliko misli o promeni narodnosti v slučaju anek-
sije. — Dr. H. H o r v a t : Titulus acquirendi kod vlastničke tužbe na ne-
kretninu. — M. R o j e : Nešto o dvim institucijama modernih kaznenih za
konika (uvjetno izrečenje kazne i progon samo na zahtjev povredjenika) — 
ter predlog kako bi se kod nas uvele. — Dr. A. B a d a j : Agrarnopravno 
iverje. — F. H a l a d i : Zakonodavstvo i upravno uredovanje glede fabrika-
cije i prometa umjetnih i zdravlju škodljivih vina. — F. pl. Kr u s z e 1 n ic k i : 
Priziv u novom austr . gradjanskom postupniku. — A. G a v e z : Brisanje 
zadružnog svojstva po §-u 55 zakona od 9. svibnja 1889 o zadrugah u sa-
vezu sa § 36 istoga zakona. — Dr. S. P o s i l o v i č : Ubrojivost po kazne -
nom pravu i sloboda volje. — Uvjetno izrečenje kazne i progon samo na 
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zahtjev povredjenika. — Dr. M. B r e z i n š č a k : Misli o bodučem našem 
občinskom zakonu. — Dr. iVl. K o š u t i č : Princip publiciteta u našom tabu-
larnom pravu. — Dr. M. B i š č a n : Da li se može i kada se može povodom 
priziva proti osudi odrešujučoj ukinuti osudu kotarskoga suda bez javne 
razprave, predvidjene u §-u 427 k. p. — A. G a v e z : Nezakonite potajne 
diobe i položaj zadrugara u nezakonito razdieljenim zadrugama. — Dr. S. 
P o s i l o v i č : Črtice iz kaznenog prava. — Dr. J. Š i l o v i č : Anarkizam i 
kazneno pravo. — S. P o p o v i č : Ima li mjesta mandatnom postupku proti 
hipotekarnom dužniku ? — F. H a l a d i : Gruntovni unosi povodom uredjenja 
zemljištnih zajednica po zakonu od 25. travnja 1894. — Nadaljnja tvarina 
je bila razvrščena pod zaglavji: Svaštice. Književne obznane. Viestnik. — 
M j e s e č n i k nastopi sedaj XXVIII. leto in velja za nečlane 16 K na leto. 


